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Assignment 2

TRI aseiniad tua 200 gair o hyd/ THREE assignments approximately 200 words each
a / and
DAU Gyfieithiad   /  TWO Translations


 

A) Ysgrifennwch yn Gymraeg ar DRI o’r testunau canlynol: (tua 200 gair yr un) / Write in Welsh on THREE of the following topics: (approx 200 words on each topic)

 1. Gwyliau pan oeddech chi'n blentyn. / A holiday when you were a child.
Cefais fy magu yn Nwyrain yr Almaen, felly wnaethon ni erioed fynd dramor ar gyfer ein gwyliau. Ers i’m rhieni fod yn gweithio, treuliais fy holl wyliau ysgol yn lle fy neiniau a’m teidiau. Fe wnes i fwynhau llawer oherwydd maen nhw’n byw mewn ardal wledig gyda llawer o iardiau fferm ac anifeiliaid. Cawsant hefyd ardd fawr lle tyfant ffrwythau a llysiau. Roedd rhaid i mi eu helpu nhw yn yr ardd ond fel gwobr, mi ges i fwyta’r holl ffrwythau roeddwn i eisiau. 
Roeddwn i hefyd yn mwynhau mynd at fy nain a taid oherwydd bod fy nghefnder yn byw gyda nhw. Nid yw ond dwy flynedd yn hŷn na fi. Nid oes gennyf frodyr a chwiorydd, felly yn y pen draw daeth fy nghefnder yn chwaer i mi. Bydden ni’n gwneud pethau fel gwersylla yn yr ardd neu’n sleifio allan o’r tŷ yn y nos i fynd i nofio yn y pwll gerllaw. Cawsom lawer o hwyl gyda’n gilydd! Yn ystod gwyliau mawr yr haf byddem hefyd yn ymarfer rhyw fath o sioe gyda ni yn canu, dawnsio ac actio. Pan ddaeth fy rhieni i’m casglu a’r teulu i gyd gyda’i gilydd, fe wnaethon ni berfformio ein rhaglen yn ystod barbeciw i’r teulu mawr.





4. Rydych chi ar wyliau yng Nghymru. Anfonwch lythyr yn Gymraeg at rywun yn dweud beth ydych chi yn mwynhau a ddim yn mwynhau am y gwyliau. / You are on a holiday in Wales. Send a letter in Welsh to someone saying what you are enjoying and not enjoying about the holiday.

Annwyl fam,
Cyfarchion o Gymru! Cyrhaeddom yn ddiogel yn ein bwthyn gwyliau. Mae gardd hyfryd yno lle gall y plant chwarae. Gerllaw Mae pentref bychan lle gallwn wneud ein siopa groser. Mae’r  traeth ychydig yn bell i ffwrdd ond rydym wedi rhentu beiciau. Ar feic, mae’n cymryd dim ond 10 munud i gyrraedd yno. Beth bynnag, nid yw’r tywydd wedi bod yn dda iawn hyd yn hyn. Mae’n glawio’n eithaf aml ac mae’r tymereddau’n isel, felly nid ydym yn mynd i’r traeth yn rhy aml. Yn hytrach, rydym yn gwneud llawer o deithiau dydd mewn car. Ddoe aethom i fferm laeth lle maent yn gwneud mathau arbennig o gawsiau. Yn gyntaf, maen nhw’n rhoi taith o amgylch y fferm i chi, yna maen nhw’n dangos i chi sut mae’r caws yn cael ei wneud ac yn olaf, wrth gwrs, rydych chi’n cael blas arno. Roedd yn ddifyr iawn! Mae Cymru ‘n lle prydferth. Rydym yn mwynhau ' r awyr iach a ' r golygfeydd. Hefyd mae ' r bobl yn gyfeillgar ac yn groesawgar iawn. Mae ' r plant eisoes wedi gwneud ffrindiau newydd. Yr unig beth sy ' n edifar gennym yw bod yn rhaid i ni fynd yn ôl mor fuan. Pythefnos yn rhy fyr. Ond roedd y plant eisoes yn dweud eu bod am ddod yn ôl eto ' r flwyddyn nesaf.  
Caru,
Susan

6. Ysgrifennwch ddyddiadur am wythnos yn dweud beth wnaethoch chi yn y gwaith. Mae croeso i chi lunio nodiadau dychmygol. / Write in your diary noting what you did during one week at work. You are welcome to devise imaginary entries.

Yn gynnar fore Llun mi wnes i ddal trên i fynd ar drip busnes i X.  Ar ôl taith ddwy awr a gyrhaeddais. Ymunais â’r cyfarfod a gynhaliwyd rhwng 11 a 13 o’r gloch. Am 2:15 daliwyd y trên yn ôl adref. Cyrhaeddais adref am chwech o’r gloch y nos. 
Ddydd Mawrth, es i ' r Swyddfa fel arfer. Cyrhaeddais yn fuan ar ôl wyth o ' r gloch. Rwy ' n darllen ac yn ateb yr holl negeseuon. Yna, es i am gyfarfod staff. Amser cinio, fe wnes I gyfarfod â hen ffrind yn y dref. Ar ôl yr egwyl, Gorffennais ddod â ' m gohebiaeth I ben.
Ddydd Mercher cymerais seibiant salwch. Mi ddeffrais i fyny yn y bore gydag achau dannedd. Es i at y deintydd oedd yn gorfod echdynnu un dant.
Ddydd Iau, Cyrhaeddais y Swyddfa awr yn hwyr oherwydd torrwyd ar draws y gwasanaeth trên. Yn y bore, fe wnes I dalu rhai biliau Swyddfa a oedd wedi bod yn yr arfaeth am gyfnod. Ar ganol dydd, es i i ddosbarth ioga sy ' n cael ei gynnig gan fy nghyflogwr i bob aelod o staff. Ar ôl hynny fe wnes I rai galwadau ffôn.
Fore dydd Gwener yn naw 8:30 euthum i ' n cyfarfod wythnosol lle buom yn trafod yr agenda ar gyfer yr wythnos i ddod. Gadewais y Swyddfa ' n gynnar oherwydd bod angen i mi siopa am y penwythnos.



B) Cyfieithwch y darn canlynol o’r Gymraeg i’r Saesneg / Translate the following passages from Welsh into English:
Symud Tŷ
Dyn ni’n symud tŷ!  Dyn ni wedi prynu bwthyn yn y wlad, yn ne Cymru.  Mae tua deg milltir o Aberhonddu mewn pentref bach gyda siop, swyddfa bost, eglwys a neuadd bentref.   Dyw e ddim yn fawr iawn, ond mae’n bert.  Mae tair ystafell wely, dwy ystafell ymolchi, cegin fawr a lolfa yn y tŷ.  Dych chi’n gallu gweld y mynyddoedd o’r tŷ. Bydd digon o le i ni fynd â’r cŵn am dro. Does dim garej ond mae digon o le i barcio.  Mae gardd anferth gyda blodau a llysiau a choeden afalau.
Bydd hi’n drist dweud ‘hwyl’  wrth ein hen dŷ.  Dyn ni’n byw yma ers tri deg mlynedd.  Cafodd y plant eu geni yma, ein dau fab a’n dwy ferch.  Byddwn yn gadael ffrindiau da yn yr ardal, ond dyn ni ddim yn mynd yn rhy bell. Bydd croeso iddyn nhw ddod i’n gweld yn y tŷ newydd. Ond mae’n hen bryd i ni symud.  Mae’r tŷ’n rhy fawr i ni, ers i’r plant adael.
Mae llawer o waith i’w wneud yn y tŷ newydd. Bydd rhaid i ni lanhau a pheintio popeth.  Hoffwn ni gael ystafell ymolchi newydd, hefyd. Ar ôl i ni orffen y gwaith byddwn ni’n cael parti. 
Byddwn ni’n gallu cerdded i’r siop yn y pentref a bydd bywyd yn hamddenol yno. Edrychwn ymlaen at fywyd newydd.

Translation:

Moving House
We are moving house! We have bought a cottage in the country, in south Wales. It is about ten miles 
[bookmark: _GoBack]from Brecon in a small village with a shop, post office, church and village hall. It's not very big, but it's 
pretty. The house has three bedrooms, two bathrooms, a large kitchen and a lounge. You can see the 
mountains from the house. There will be plenty of room for us to walk the dogs. There is no garage 
but there is ample parking. There is a huge garden with flowers and vegetables and an apple tree.
She'll be sad to say ‘bye’ to our old house. We have lived here for thirty years. The children were 
born here, our two sons and two daughters. We'll leave good friends in the area, but we're not going 
too far away. They are welcome to come and see us in the new house. But it is about time we 
moved. The house is too big for us, since the children left.
There is a lot of work to be done in the new house. We will have to clean and paint everything. We 
would like a new bathroom, too. Once we have finished the work we will have a party.
We will be able to walk to the shop in the village and life will be relaxed there. We look forward to a 
new life.




C) Cyfieithwch y ddeialog ganlynol o’r Saesneg  i’r Gymraeg / Translate the following dialogue from English into Welsh:

 A new member in the Welsh class.

Tutor:  Welcome to the Welsh class John.
John:    Thank you very much. I’m a bit nervous.
Tutor:  You don’t have to be, we are all friendly here. How long have you been learning Welsh?
John:    For four years.
Tutor:  Excellent. Where did you learn Welsh?
John:    I was learning Welsh in Bristol.
Tutor:  I didn’t know there are Welsh classes in Bristol.
John:    Yes, there are a few classes, but not a lot of opportunities to speak Welsh.
Tutor:  When did you move back to Wales?
John:    About six months ago.
Tutor:  Do you like this area?
John:    Yes, it’s very pretty and the people are very kind and welcoming. I was born in this area.
Tutor:  Why did you move to Bristol?
John:    I moved to Bristol to get work.
Tutor:  Why did you learn Welsh in Bristol?
John:    I am Welsh, but I didn’t want to learn at school. My grand-parents spoke Welsh. They came from north Wales. I wanted to come   
               back to Wales. All the jobs need Welsh speakers.
Tutor:  Why have you come back to Wales to live?
John:    I have had a job locally and my family are all here.  I hope to learn Welsh quicker by speaking it in the community.
Tutor:  Welcome to the Welsh class.


Translation:

Aelod newydd yn y dosbarth Cymraeg.

Tiwtor: 		Croeso i'r dosbarth Cymraeg John.

Ioan: 		Diolch yn fawr iawn. Rydw i ychydig yn nerfus.

Tiwtor: 		Does dim rhaid i chi fod, rydym i gyd yn gyfeillgar yma. Am faint ydych chi wedi bod 

	yn dysgu Cymraeg?

Ioan: 		Am bedair blynedd.

Tiwtor: 		Ardderchog. Ble wnaethoch chi ddysgu Cymraeg?

John: 		Roeddwn i'n dysgu Cymraeg ym Mryste.

Tiwtor: 		Doeddwn i ddim yn gwybod bod dosbarthiadau Cymraeg ym Mryste.

Ioan: 		Oes, mae yna ychydig o ddosbarthiadau, ond nid llawer o gyfleoedd i siarad Cymraeg.

Tiwtor: 		Pryd wnaethoch chi symud yn ôl i Gymru?

Ioan: 		Tua chwe mis yn ôl.

Tiwtor: 		Ydych chi'n hoffi'r ardal hon?

Ioan: 	Ydy, mae'n bert iawn ac mae'r bobl yn garedig iawn ac yn groesawgar. Cefais fy ngeni 

	i yn yr ardal hon.

Tiwtor: 		Pam wnaethoch chi symud i Fryste?

John: 		Symudais i Fryste i gael gwaith.

Tiwtor: 		Pam wnaethoch chi ddysgu Cymraeg ym Mryste?

John: 		Dwi'n Gymro, ond doeddwn i ddim eisiau dysgu yn yr ysgol. Roedd fy mam-gu i yn 

	siarad Cymraeg. Daethant o ogledd Cymru. Roeddwn i eisiau dod

               	yn ôl i Gymru. Mae angen siaradwyr Cymraeg ar yr holl swyddi.

Tiwtor: 		Pam ydych chi wedi dod yn ôl i Gymru i fyw?

John: 		Rwyf wedi cael swydd yn lleol ac mae fy nheulu i gyd yma. Rwy'n gobeithio dysgu 

	Cymraeg yn gyflymach trwy ei siarad yn y gymuned.

Tiwtor: 		Croeso i'r dosbarth Cymraeg.
